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IMOTHUBHBIE I'VIAT'OJIBI B ACIIEKTE
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUA
(HA MATEPHUAJIE PYCCKOI'O 1 ITIOJIBCKOTI'O A3bIKOB)

© E.U.KousocoBa, U.X.Capun

B craTbe naercs CpaBHUTENBHBINA aHAM3 YMOTHBHBIX IJIAr0JIOB B ABYX POACTBEHHBIX S3bIKaX (PYCCKOM H
nosibckoM). OTMeqaroTcsi KOHKPETHBIE CXOJCTBA M PasyiMuMsi B PeaM3alliid dMOTHBHOCTH B SI3BIKE Ha
ypOBHE riaroyibHoro (opmoo6pazoBanus. Ocoboe BHUMaHKE YCISIETCS HAIMYUIO Mapajuiesiel ¢ mocT-
(UKCOM -Csi. YUUTHIBAIOTCS CTPYKTYPHBIE M CEMaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH SMOTHBHBIX TJIaroJioB B 000MX
A3bIKaxX B acleKTe MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAalMU. B uccienoBaHMu mnpepasaraercs KiaccupHuKanus

OMOTUBHBIX I'JIar0JIOB 11O HECKOJIBKUM IPU3HAKaM.

KiioueBble cj10Ba: S)MOTHBHEIC Tj1arojibl, pOJACTBCHHBIC A3bIKH, pYCCKI/Iﬁ S3BIK, IOJIECKHUH S3bIK, JIMHI'BO-

KYJIBTYPOJIOTHS, MeXXKYJIbTYpHast KOMMYHHUKALIHUSI.

Ocoboe MecTo B HCCIIeNOBaHUSX, ITOCBSIIIEHHBIX
CEMaHTHUKE, B MOCIICTHES BpEeMS 3aHUMAIOT BOTIPOCHI
M3YUYEHUS! BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB si3biKa. M3BecT-
HO, YTO SI3bIK B IIPOLIECCE KOMMYHUKALIMU SIBISICTCS
CPEIICTBOM Iepeqadud M IMONyYSHHUS HE TOIBKO KOT-
HUTHUBHOW, HO W SMOIMOHAILHOW WH(OPMAIIHY.
BepbOanpHOe BBIpakeHHE SMONUN OTHOCHTCSA K OJI-
HOHM M3 OCHOBHBIX (DYHKIIMA deroBeueckon peun. B
KOHTEKCTE 3MOI[MOHAIBHOCTh TPAaHC(POPMHUPYETCS B
JIMHTBUCTUYECKYIO KATErOPUIO SMOTHBHOCTH, MpHU
3TOM AMOLIMOHAIBHOCTh BBICTYIAET KAK B KA4ECTBE
MpeaMeTa, Tak U B CII0CO0E ero OTpaKeHusl.

CornocTaBieHre YMOTUBHBIX TJIarojoB B pa3HbIX
SI3bIKaX, B YACTHOCTH B PYCCKOM M B IOJIbCKOM, aK-
TyaJlbHO B IUIaHE PACCMOTPEHHUS IPOOIeM, CBA3aH-
HBIX C MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHukanued. HeobOxo-
JUMOCTh TaKOTO pOJia MCCIENOBAaHUN MOIYEPKUBAI
eme N.A.bonyasn ne KypreHa: «... MbI MOXEM CpaB-
HUTH SI3BIKH COBEPIIICHHO HE3aBUCHMO OT UX POJICT-
Ba, OT BCSAKHUX HUCTOPUYECKUX CBA3CH MEXITYy HUMHU.
Be3ne Mbl HaTKHeMcs Ha BOIPOCHI O NPUYUHE
CXOJICTB M Pa3jNuuii B CTPOE SI3bIKA U B DBOJIIOIH-
OHHOM TIpoIlecce Ha ToW u Jpyroi mouse. [1logo0HO-
ro poJa CpPaBHEHUE S3BIKOB CIYXUT OCHOBaHHEM
JUTSL CaMBIX OOIIMPHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIENO-
BaHUH, Kak B 00JacTU (POHETHKH, TaK U B 001acTH
Mop(hoioTHu A3bIKa, TaK U, HAKOHEIl, B 00JIacTH ce-
MAacHOJIOTMH, WIM HAYKH O 3HAYECHHUH CJIOB U BBIpa-
xeruid» [1: 35]. Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHSA
JIUHTBUCTUYECKON HAyKu IOJOOHBIC CpaBHEHUS
BAXKHBI MPEXKAE BCEr0 B aCMEKTEe MEKKYJIbTYpPHOUI
KOMMYHUKAIIMH: TIPU U3YYCHUH WHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, TIPU OOIIECHUM TMPEACTABUTENICH pPa3HBIX KYJb-
Typ, TIPH COCTaBJICHUU JIEKCUKOTPaPUIECKUX MaTe-
pHaNIOB, B TpakTHKE IepeBofa (MMCbMEHHOTO WIIN
YCTHOTO) H T.JI.

B nanHO# cTaThe NaH COMOCTaBUTEIbHBIN aHa-
JU3 SMOTHBHBIX TIJIaroJioB B JIBYX POACTBEHHBIX

s3bIKax. B Hayke HEOJHOKpaTHO paccMaTpHBAJICS
BOIPOC O B3aUMOCBSI3H 3MOIIU, MBIIIIJICHHS, ICHXH-
ku ¥ co3Hanus. OJIHU HUCCIIEOBATENH CUUTAIOT, YTO
SMOILIMU BIUSIOT Ha MBIIUIEHHE M OJHOBPEMEHHO
SIBIIIIOTCS  00S3aTENIbHBIM €r0  KOMITOHEHTOM. [lo
MHEHHIO JIPYTHX, S3BIKOBOC BBIPAXKCHHE U OIIyIIe-
HUE SMOIMK OBUTH OBl BOBCE HEBO3MOXKHBEIMH 0e3
MBICTTUTETTFHOTO TIpo1iecca U oco3HaHus. Hampumep,
B.N.IIlaxoBCKMIT CUMTAET, YTO MBICIUTEIBHOE OIO-
CpeI0BaHNE SMOIMI B SA3bIKE MPOSBISACTCS B HAJIH-
YN DMOTHBHBIX 3HAKOB, «...C TIOMOIIBIO KOTOPBIX
BepOaIM3yIOTCS 3MOIMOHAIBHBIC OTHOLICHUS 4eJI0-
Beka K Mupy» [2: 61]. B nenom, B cBoux uccienona-
Husx B.M.IllaxoBckuii 00OCHOBBIBAE€T CYIIHOCTH
SMOTHUBHOTO 3HaKa, IMOTHBA C MO3UIMH TICHXOIHH-
IBUCTHKH, CUYUTAET, YTO OTPAXKCHHUE KAPTUHBI MHpPA
B UYEJIOBEYECKOM CO3HAHWU WMEET WHTEIUICKTYallb-
HyI0 ¥ apdekTuBHYIO Chephl, TaK KaK dMOIMH He-
OTJICIMMBI OT CO3HAHUS U MBIIUICHUS U TECHO CBS-
3aHBI ¢ KOTHUTUBHBIMH TIporieccamu [3].

B pamkax mpoBeIeHHOTO HCCIEAOBaHUS BCe
[JIarojibl OBUTH TOJpa3feiieHbl Ha OTNEIbHBIC Ce-
MaHTHYECKUE TPYIIBl B 3aBUCUMOCTH OT Tepeaadn
SMOIIMH, a UMEHHO: (hpyCTpalMOHHBIE, KOMMYHHKA-
THUBHBIE ¥ MHTEJUIEKTyalbHbIe. MI3BeCTHO, YTO MOHS-
the «dpyctpanms» (ot nar. frustratio — oOmaH, BBe-
JeHrne B 3a0iyXIeHue, paccTpoiicTBO (TUTAHOB),
KpyIIeHHne (3aMbICIIOB, Hanexm)) [4: 338] obo3Haqa-
€T SMOIMOHAIILHOE COCTOSHHUE 4YeJIOBEKa, BO3HU-
Karollee Mociie HeyIauu, HEeYyTOBICTBOPECHUS KaKO-
00 CHIIBHOW MOTPEOHOCTH, YIPEKOB CO CTOPOHHL.
Tak, kK ppyCTpaIMOHHBIM 3MOIMSIM OTHOCSATCS: OOH-
Jla, pa3ouapoBaHUe, THEB, CTpajaHHe, TOCKa, Iie-
Yallb, TOPE U HEKOTOPBIE IPYTHe; K KOMMYHHKATHB-
HBIM SMOIIVMSIM: CMYIIIEHHE, CTHIJ, BECENbe, Mpe3pe-
HUE; U3 KaTerOpHH WHTEIUICKTYaIbHbBIX 3MOIUI ObI-
JIY B3STHI yIMBJICHUE U HHTEPEC.
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B pycckoM si3pIke OTMEUEHBI CIEAYIONINE I1aro-
Jbl, o0o3HauaromuMe (PYCTPALMOHHBIE HSMOIIUU:
o0uaeTh(-cs1), pazouapoBaTh(-cf), NEYATUTH(-CH),
TOCKOBaTh, TIOpeBaTh, CTPagaTh, THEBUThH
(-Batbcest). Cpean TUIaroJioB, KOTOPBIC OIHMCHIBAIOT
KOMMYHHUKATUBHBIC SMOIIMH, OBUIA  BBIICICHBI:
cmymatb(-cs1) / cMYTHTh(-CH1), CTBIAUTH(-Cs1), Be-
ceJuTh(-cf1), npe3upatrb(-3peTb), BUHUTH(-CS);
OTIETBHBIC TJIAroJibl, 0003HAYAIONINEC HHTEIIICKTY-
ANBHBIC DMOILMU: HHTEPECOBATh(-CA) W YAUBHTH
(-cs1). IloabckuMHU aHajoraMu, Ha Hall B3TJISA, MO-
TYT SBIATBCA TUIaroiel: obrazié — oOumeTs,
rozczarowaé — pasouapoBaTh, teskni¢ — Tocko-
BaTh=CKy4Yarh, cierpie¢ — cTpagarh — I mepenadn
(bpycTparmoHHBIX 3IMOLHH; peszyé — CMyTHUTh,
zawstydzi¢ — cTeiuTh, bawi¢ — Becenuts, gardzié —
npe3upaTh, wini¢ — BUHUTh — I OMMCAHUSI CaMUX
KOMMYHHKAaTHBHBIX 3MOIMH; W HaKOHeI, ocobas
rpynmna Juisl yKa3aHus Ha MHTEUIEKTyaJbHBbIE 3MO-
uuu: zadziwi¢ (si¢) — ynuBuTh(-cs), interesowacé
(si¢) — mHTEpECOBATH(-CH).

Jiist Toro 9TOOBI BRISIBUTH HANWYHE / OTCYTCTBUE
SKBHMBAJICHTA B MOJILCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM MOT OBl B
MIOJTHOW Mepe TepefaTb dMOTUBHYIO CEMaHTHKY W
3HAYEHHE PYCCKOTO TJIAarojia, OCTAaHOBUMCS Ha TOJ-
KOBaHMM BBIOPAHHBIX TJIArOJIOB B rpyIe, 0003Ha-
yaromield QppycTpanoHHbie 3MOIUK. Tak, mepeduc-
JICHHBIE TJIarojibl B SI3bIKAX HWCIOJB3YIOTCS B Cle-
IYIOIIUX  3HAYCHUSAX: B PYCCKOM  s3BIKE:
PA30OYAPOBATD, -pyio, -pyelis; -OBaHHBIH; COB.,
Koro (4ro). 3acTaBUTh pa30uapoBaThCs, BEI3BATh
paszodapoBanue. P. B cebe apyra. || HecoB. pazodapo-
BBIBaTh, -al0, -aclib [5]; B IIOJIBCKOM SI3BIKE:
ROZCZAROWAC - Rozczarowywaé, zawies¢
czyjes$ oczekiwania, wyobrazenia o czyms$ (HecmoT-
pSs HH Ha 4YTO, Pa304apoBaTh YbH-TO OXKHIAHHS,
MpEeACTaBICHUA O 4yeM-To) [6: 644]. B nanHom ciy-
yae MOXXHO KOHCTAaTHPOBATh IIOJHOE COBIAJCHHE
KOTHHTHBHOTO IUTaHA B TIepeaade IMOIUN U B pyc-
CKOM, U B TIOJIbCKOM SI3BIKaX.

CaMbIM SIpKUM B psAYy TPHUBEICHHBIX SMOTHB-
HBIX TJIarOJIOB B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS TJIAroll
CTpajaaTh, UMEIOIIUI IIUTEIbHYIO UCTOPUIO, ABOM-
HYIO Mapagurmy (GopM U KOJIMYECTBO 3HAYCHHUIA, KO-
TOpHIE, Ha HAI B3TIIS, IPEACTABISIFOT TOCTATOYHBIN
CIEKTp JJIS UX UCIOJIb30BaHus B peun. CpaBHHTE: B
pycckom sizbike — CTPAJIATD, -ato, -aemb u (ctap.)
CTpaXIy, CTPOKICIID; CTPAXIYIIUN; CTPaXas, He-
coB. 1. UcnreithiBaTh cTpamanue. C. ot 6omm. C. oT
mo0Bu. 2. yeMm. IMeTh kakyro-H. 6051e3Hb. C. TOJI0B-
HeIMH Oossimu. C. caMmoMHeHHeM (TIepeH.). 3. 3a Ko-
ro-4to. CouyBCTBYsI, OOJIE3HEHHO IEePEKUBAThH Ube-
H. rope, Heyaady. C. 3a 6oipHOTO Apyra. 4. OT 4ero
u 3a uro. [logBepraThcs YeMmy-H. HENPHUITHOMY,
TepreTs yuiepo, ypoH ot dero-H. C. 3a mpasny. [lo-
CEBHI CTPANAIOT OT COPHAKOB. 5. (1 m 2 1. He ymoTp.).

BeITh mmoxuM, He Ha TOIKHOM ypoBHE (pasr.). Ap-
CYMEHTAIMs CTPaJaeT OJHOCTOPOHHOCTBIO. || COB.
[OCTPaaTh, -ato, -aeib (K 4 3Ha4.) [5]. B monbckom
SI3BIKE y SKBHBAJICHTHOTO TJIarojia TAKXKe BBIACISET-
Csl JIOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO 3HAYCHUU, KOTOPHIC
HMEIOT KaK MpsIMOE, KOHKPETHOE 3HAYCHHUE, TaK U
nepenocnoe: CIERPIEC 1. Odczuwaé silny bl
fizyczny lub psychiczny (YyBcTBOBaTh CHIIBHYIO
00J1b PU3NUECKYIO WM MCuXuuecKyto); 2. Chorowac
(Bonets); 3. Bole¢ nad czyms$ lub z powodu czego$
(boyteTs Ham YeM-TO HMJIM W3-3a Yero-To); 4. Znosié
kogos lub co$ cierpliwie (Teprers KOro-T0 MM YTO-
T0); 5. Ponosi¢ strate lub szkode (Hectu ymep6 unu
yObITOK) [6: 80]. Ecni comocTaBuTh 3HaUeHUS Tpe-
CTaBIIEHHBIX BHIIIIE TJIArojioB 00HAETh, pPa3o4yapo-
BaTh, TOCKOBATh, TO MOXHO YBHUJAETh, YTO y HHX
HET TOJHON SKBUBAJCHTHOCTH B IOJIBCKOM SI3BIKE.
Tak, HanmpuMmep, 3HaUE€HHE S5 PYCCKOTO Tjaroia
CTPAJIATD HEe MOXKET aIeKBaTHO TPAHCIUPOBATHCSA
MOJILCKUM TJIAr0JIOM, B 3TOM CJIy4ae CTOMT 00OpaTuTh
BHAMaHHE Ha OTTEHOK Pa3TOBOPHOCTH y PYCCKOTO
riiaroJia.

OO6patumMcsi K pacCMOTPEHUIO TJIArQJioB, Tepe-
JTAIOMINX KOMMYHUKATHBHBIE SMOIIMHA B O0OUX SI3bI-
Kax, OCTaHOBHMCSI Ha CaMbIX SPKHX INpuMepax. B
3TOM TPYMIe CIeAYEeT OTMETUTh HATMYKE [JIarojioB ¢
noctgukcoM -csi U 0e3 Hero. B pycckom s3bike:
CTBIAUTD, -biKy, -BIAMIIG; -bDKEHHBIN (-€H, -€Ha);
HECOB., KOTO (4T0). YKOPATH, YTOOKI BHI3BATH B KOM-
H. 4yBCTBO CTbINa, packasuus. C. 3a oOMaH. || coB.
MIPHUCTHIIUT, -bIKY, -BIUIIb; -bDKEHHBIN (-€H, -eHa)
u -ppkeHEBI. CTBIJIUTBCS, -pIKyCh, -BITUIIBCS;
HECOB., KOI'0-4€ro Win ¢ Heomp. VCIBIThIBATh CTHIJ,
crecusaThes. C. okpyxkaromux. C. cbiHa (32 €ro mo-
crynok). C. mompocuts 9to-H. CThIAuMCH! (T.€. Kak
Te0C HE CTBIAHO). || COB. IMOCTBIAUTHCSH, -bDKYCh,
-BIOUIIBCSI. XOTh ObI Jrofedl mocteiamics! [5]; B
nonbekoM s3bike: ZAWSTYDZIC 1. Zawstydzi¢ —
zawstydza¢, wywola¢ uczucie wstydu (CTpiouTs,
MOJIABJISTh, BBI3BIBATH YYBCTBO CTHIIA);
2. Zawstydzi¢ sie¢ — zawstydzaé sie, odczu¢ wstyd
(YcTpiauThess — TONMABIATH CeOsl, MMOIYBCTBOBATH
ctein) [6: 993]. Hekotopsie pa3nuuus B HCIOIB30-
BaHWUU TJIArOJia, IEPEearoero KOMMYHUKATHBHBIC
SMOIIMH, MOKHO OTMETHTH IIPH COMOCTABJICHUU TJIa-
TOJIOB BecenuTh(-cs) — bawic (si¢). Ha namr B3rusz,
MOXKHO OTMETUTh PACHIMPCHHUE 3HAYCHHWHA y TIOJIb-
CKOTO Tiaroina (cM. 3Had. 2, 3), CpaBHUTE: B PyCCKOM
s3pike — BECEJIUTD, -mro, -JIHiIlnb; HECOB., KOTO-
4yTo. BhI3BIBaTH Becenbe, panocTh. B. myOnmky.
[lecns Becemut mymry. *Becensmumii ra3 (cmer.) —
3aKKMCh a30Ta, BBI3BIBAIOINAS 0CO00E COCTOSHHUE OIlb-
SIHEHHS. || COB. Pa3BECENUTh, -JII0, -JHUIb; -JICHHBIH
(-en, -ena), BECEJIUTBCSI, -mioch, -muIIbCs; He-
coB. Beceno mpoBoauth Bpems. JleTn BecemsaTcs B
caxy [5]; B moasckom szbike — BAWIC 1. Zajmowac
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kogo$, dostarczajac mu rozrywki (3aHumare yeno-
Beka, pasBiekaTh), 2. Wprawia¢C w zadowolenie
(ITpuBoautes B y#moBierBopeHue); 3. Przebywaé
gdzie§ czasowo (HaxomuTbcsi rie-To BpeMEHHO) U
BAWIC SIE 1. By¢ rozbawionym z powodu
komizmu jakiej$ sytuacji (bpITh BecensIM U3-3a Ka-
KOH-1100 cuTyauumu (KOMUYHOH); 2. Zajmowac si¢
czym$ zbytecznym (3aHUMATBCS YE€M-TO JIUITHUM,
HEHYXHBIM) [6: 35].

Oco0yto Tpymmy IJIaroJIoB COCTaBJISIFOT MHTE-
JeKTyaldbHbIe. B 3T0#l moarpymme cinemyromnme ria-
roJibl: B pycckoM s3eike — Y JIUBUTD, -Bito, -BuIlb;
-BJICHHBIN (-€H, -eHa); COB., Koro (uTo). [IpuBectu B
yAHUBIIEHNE, B HEJJOyMEeHHE. Y. HEOXKUIaHHBIM OTBE-
ToM. Ero HMYeM He yauBHIIG (O TOM, KTO BCE 3HAET
WIN BCE MMEET; pasr.). || HeCOB. yIUBIATH, -fII0, -
sems [5]; B mombckoMm s3bike — ZADZIWIC —
Wprawi¢ w zdumienie lub podziw (Bsi3Bate yaus-
neHue wiM BocxuiieHue) [6: 954]. UutepecHO TO,
YTO B MOJBCKOM SI3bIKE HET SMOLUHM HEJOyMEHHUs,
TOJILKO TIOJIOKHUTENbHAS KOHHOTaIms. Cremyromime
[JIaroJIbl TPECTaBIEHBl C PEKOMEHIAIUSIME: B PyC-
ckoM s3e1ke: UHTEPECOBATD, -cyto, -cyemns; He-
COB., Koro (4T0). Bo30yknath B koM-H. uHTepec (B 1
3HaY.). Ero HWHTEpecyeT TEXHUKa,
HUHTEPECOBATBCS, -cyroch, -Cyemibcsi; HECOB.
1. kem-ueM. [IposBnsaTs nHTEpEC (B 1 3HaU.) K KOMY-
yemy-H. U. TeaTpoM. 2. 3aHTEPECOBAHHO OCBEIOM-
nsaThes (pasr.). iHTepecyeTcs, Kak uayT jaena. || coB.
MIOMHTEPECOBATHCS, -CYIOCh, -Cyelbcs (KO 2 3Had.)
[5]; B mombckom s3bike — INTERESOWAC
1. Wzbudza¢ zainteresowanie, che¢ poznania (Bo3-
OyX1aTh UHTEpEC, JKeJlaHue MO3HAHUA);
2. Wzbudza¢ che¢é zajecia si¢ czym$ lub (Bo30Oyx-
JIaTh JKeJIaHWue 3aHIThCs YeM-TO); 3. Budzi¢ sympatig
osoby pici przeciwnej (BbI3pIBaTh CHMIIATHIO JIMIIA
npotusononoxuoro nona); INTERESOWAC SIE
1. By¢ zainteresowanym, zaciekawionym (bsITh 3a-
WHTEPECOBaHHBIM, MBITIMBEIM); 2. Dbaé o kogos, o
co$ (3a00oTUTBCA O KOM-TO, O  YEM-TO);
3. Wykazywa¢ che¢ blizszego poznania kogos
(ITpostBIATE keaHue 60see OJU3KOTO 3HAKOMCTBA C
KeM-10) [6: 217]. B manHOM cily4ae CTOUT OTMETUT,
YTO y TOJBCKOTO BO3BPATHOTO Tjaroja HaOOp 3Ha-
YeHHI HE COOTHOCHUTCS C PYCCKUM (3Had. 2, 3), 94TO B

CBOIO OYEpelb MOXKET CIPOBOIMPOBATH HEIOMOHU-
MaHHe B MpoIlecce KOMMYyHHUKaluu. V3BecTHO, 4TO
SI3BIKOBBIC Oapbepbl MPEOJIOJIEBAIOTCS C TOMOIIBIO
MEXKYJILTYPHOH KOMMYHUKAIIUK U MIEPEBOJIA, KOTO-
pbIe TMOCTOSHHO YCJOXHSIOTCS HHTeP(HEPECHIINOH-
HBIMH mIporieccamu [7: 57].

Bce paccMOTpeHHBIE T1aroiibl MOXHO pacrpesie-
JUTh TI0 TPyNIaM B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa
SMOIMHA, 0003HAYAEMBIX TJIArojiaMu, — a) TOJIOXKH-
TENBHBIC:  Geceiumv(-cs),  UHMepecosamu(-cs);
0) HeliTpanbHEIE: yOugUmMb(-cs1); B) OTPHUIIATEIHHBIE:
obudems», mockosams, cmpadams 1 ap. Kak B pyc-
CKOM, TaK U B TIOJBCKOM S3bIKE, MOJIABIISIOIICS
OOJIBIIIMHCTBO ~OMOTHMBHBIX TJIArojiOB  00Jajgaer
CBOWCTBOM BO3BPAaTHOCTH, KOTOPOE BBIPAKACTCS
MOCTHHUKCOM -CsI (B PYCCKOM SI3bIKE) U YacCTHIIEH Si¢
(B TIOJTBCKOM): CMymMums — CMymMumucsi, YOUSUms —
yousumucs, Wini¢ — winic sig, obrazi¢ — obrazic sie.
MOHO TaKXe ClIeiaTh BBIBOJ O TOM, YTO B IOJIb-
CKOM $I3BIKE HET MPSMOTO DKBHUBAJICHTa HEKOTOPHIM
PYCCKHUM TJIaroJiam.
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EMOTIVE VERBS IN THE ASPECT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION (BASED ON THE RUSSIAN AND POLISH
LANGUAGES)

E.I.Kolosova, I.Kh.Safin

The article presents a comparative analysis of emotive verbs in two related languages (Russian and Pol-
ish) and identifies specific similarities and differences in the implementation of emotiveness in language
at the level of verb formation. Particular attention is paid to the existence of similarities with the postfix —
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cs [sya]. Structural and semantic features of emotive verbs in both languages are considered in terms of
cross-cultural communication. The research suggests a multi-way classification of emotive verbs.
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